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

 is the temporal adverb TOTE, meaning “Then,” followed by the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKARINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The participle is circumstantial—“answering.”

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, which means “Peter.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”

“Then, answering, Peter said to Him,”
 is the particle of attention IDOU, meaning “Behold, Notice, Pay attention, etc.”  Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, which means “we.”  With this we have the first person plural aorist active indicative of the verb APHIĒMI, which means “to leave: we have left.”


The culminative aorist views the action in its entirety with emphasis on its conclusion.  It is translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the disciples have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “everything; all things.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the first person plural aorist active indicative of the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”  The morphology is the same as the previous verb.  Then we have the dative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You.”

“‘Behold, we have left everything and followed You.”
 is the consequent use of the postpositive conjunction ARA, meaning “Consequently.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what?”  This is followed by the third person singular future active indicative from the verb EIMI, which means “to be: will there be.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that ‘what’ produce the action of existing.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the dative of advantage from the first person plural personal pronoun EGW, which means “for us.”

“Consequently, what will there be for us?’”
Mt 19:27 corrected translation
“Then, answering, Peter said to Him, ‘Behold, we have left everything and followed You.  Consequently, what will there be for us?’”
Mk 10:28, “Peter began to say to Him, ‘Behold, we have left everything and followed You.’”

Lk 18:28, “Then Peter said, ‘Behold, we, after having left our own homes, have followed You.’”

Explanation:
1.  “Then, answering, Peter said to Him,”

a.  Jesus has just told the disciples that no one has the ability to do anything to produce their spiritual salvation.  However, with God all things necessary for salvation and eternal life are possible.  People can’t save themselves by anything they do, but God can save everyone by all He does.


b.  Peter now responds to Jesus’ guarantee of eternal life with a question about the blessings of that future life.  The fact Peter asks about things in the future indicates that he understood Jesus’ phrase ‘all things’ to refer to things related to eternal life.

2.  “‘Behold, we have left everything and followed You.”

a.  Peter asks Jesus to pay attention to what he is about to say, which is a little presumptuous on the part of Peter, since Jesus doesn’t need to be told to pay attention.  The Lord knows full well what the disciples have given up to follow Him.


b.  The literal phrase ‘all things’ (translated by the English idiom ‘everything’) isn’t quite correct by Peter.  He still owns his house in Capernaum, is still married and has a family, still owns his fishing business, his boat, the nets, etc.  Most of the last three and a half years have been spent at or near his home.  Andrew, James, and John have given up the same things as Peter (with the exception that they may have not been married).  Matthew gave up riches from his tax collecting business.  Judas gave up his life in Jerusalem.  But none of the disciples have given up literally ‘everything’ to follow Jesus.  So this is a bit of an exaggeration on the part of Peter, which the Lord allows without challenging Peter.


c.  These twelve men have certainly given up more than others and followed Jesus as no others have done.

3.  “Consequently, what will there be for us?’”

a.  Based upon what the disciples have done in following Jesus during His entire public ministry, Peter wants to know what the reward will be for faithful service.  We might rephrase this question in the Modern English phrase, “What’s in it for us?” or “What are You going to do for us?”  But these phrases sound a little bit too flippant.


b.  Jesus doesn’t react to Peter’s question as though Peter was being arrogant, flippant, rude, or presumptuous.  Instead, the Lord responds as though Peter is asking in a quiet, humble, inquiring tone.  Had Peter had a selfish attitude in asking this, Jesus would not have given the answer He did, but would have put Peter in his place.  So we have to assume that Peter is asking a legitimate question and the Lord answers as any teacher would his student.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Because Jesus does not rebuke Peter, his question may stem more from confusion than from selfishness.  The disciples may think they have done the right thing but wonder if they too lack something.  Still, they have asked the wrong question.  Those who do good because they are looking for a reward risk forfeiting it (Mt 6:1–18; cf. Lk 14:7–14).”


b.  “It may be that the apostle was looking for a reward for himself and his companions, but it is perhaps more likely that he was uncertain.  ‘If it is true that a person can gain salvation and enter the kingdom only by God’s power, then could the disciples be completely sure that they were saved?  They had indeed given up everything, but had they really done all that was necessary?  What was in store for them?’ (Ridderbos, p. 360).  They had cast in their lot with their Lord, and that meant leaving behind them all that they had.  They had followed Jesus, had become disciples in the fullest sense of the word.  Matthew alone records that Peter finished with the question, ‘what then will there be for us?’  Peter expects that there will be a reward of some sort, but he does not know what it will be.”


c.  “It occurs to Peter that he and the Twelve had done exactly what Jesus required of the rich young ruler, and so he speaks up and says so.  What Peter’s ear caught was the word to the ruler, ‘and you shall have treasure in heaven’.  But he had not caught Jesus’ meaning that this would be a treasure of pure grace and not a merited reward earned by the ruler in giving away his possessions.  Here the old spirit of work-righteousness, of human claims and merit crops up—the more we do, the more we earn, the more God owes us.”
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